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Zaključni komentari Komiteta za ukidanje diskriminacije žena: Srbija

1.   Komitet je razmatrao Inicijalni izveštaj Srbije (CEDAW/C/SCG/1) na svom 775. i 776. sastanku, 16. maja 2007. godine (videti CEDAW/C/SR.775 i 776). Spisak tema i pitanja komiteta sadržan je u dokumentu CEDAW/C/SCG/Q/1, a odgovori Vlade Srbije sadržani su u dokumentu CEDAW/C/SCG/Q/1/Dodatak I.

Uvod
2.   Komitet pohvaljuje Državu članicu za bezrezervno pristupanje Konvenciji o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW). On izražava zahvalnost Državi članici za njen inicijalni izveštaj, ali žali što je kasnio, što nije u potpunosti urađen u skladu sa uputstvima Komiteta za pripremu inicijalnih izveštaja, što se poziva na opšte preporuke Komiteta i što ne sadrži odgovarajuće podatke razvrstane po polu i, gde je to pogodno, po starosti ili etničkoj pripadnosti. Komitet žali što Država članica nije pozvala nevladine organizacije da učestvuju u pripremi izveštaja i što izveštaj nije stavila na raspolaganje javnosti.

3.   Komitet izražava zahvalnost Državi članici za dostavljanje pisanih odgovora na spisak tema i pitanja koje je poslala radna grupa Komiteta pre sednice, ali žali što su ovi odgovori kasno dostavljeni i što u potpunosti ne odgovaraju na sva pitanja dostavljena u spisku. On izražava zahvalnost Državi članici na usmenoj prezentaciji i daljim razjašnjenjima koja su data u odgovoru na postavljena pitanja i u vezi sa zabrinutošću koju je Komitet usmeno izrazio, ali primećuje da su neka pitanja ostala bez odgovora.
4.   Komitet pohvaljuje Državu članicu što je poslala delegaciju na čelu sa državnim sekretarom Ministarstva državne uprave i lokalne samouprave, uključujući i potpredsednicu Saveta za rodnu ravnopravnost, i predstavnice iz ministarstava zdravlja, unutrašnjih poslova, spoljnih poslova i Službe za ljudska i manjinska prava. On izražava svoju zahvalnost Državi članici na konstruktivnom dijalogu sa Komitetom.

5.  Komitet pohvaljuje Državu članicu na pristupu Fakultativnom protokolu uz Konvenciju o ukidanju svih oblika diskriminacije žena 31. jula 2003. godine.
6.   Komitet primećuje da se nacrt Nacionalnog akcionog plana za poboljšanje položaja žena i unapređivanje rodne ravnopravnosti (2007-2010) zasniva na Pekinškoj platformi za akciju.

7.   Država članica je objasnila da nije mogla da ispuni svoje obaveze u vezi sa unapređenjem i zaštitom ljudskih prava na Kosovu i Metohiji. Država članica je predložila da Komitet pozove Privremenu administrativnu misiju Ujedinjenih nacija na Kosovu (UNMIK) da mu dostavi relevantne informacije o primeni Konvencije na Kosovu i Metohiji, zbog činjenice da je, prema Rezoluciji 1244 (1999) Saveta bezbednosti, uprava na Kosovu i Metohiji poverena UNMIK-u i da, prema stavu 11 (j) iste rezolucije, UNMIK ima obavezu da štiti i unapređuje ljudska prava na Kosovu i Metohiji. U takvim okolnostima, Komitet traži od UNMIK-a da mu, u saradnji sa lokalnim vlastima, dostavi informacije o primeni Konvencije na Kosovu i Metohiji najkasnije do 1. juna 2008. godine]

Pozitivni aspekti
8.   Komitet pohvaljuje Državu članicu za njenu političku volju i opredeljenost da izvršava svoje zakonske obaveze utvrđene Konvencijom, kako je izraženo u novom Ustavu (2006), što uključuje i garancije Države za jravnopravnost žena i muškaraca i razvoj politike jednakih mogućnosti (član 15); mogućnost uvođenja posebnih mera radi postizanja pune jednakosti (član 21); i obavezu obezbeđenja ravnopravnosti i zastupljenosti žena i muškaraca i pripadnika nacionalnih manjina u Narodnoj Skupštini (član 100). Komitet pohvaljuje Državu članicu na uklanjanju diskriminacionih aspekata zakonodavstva, uključujući Zakon o porodičnim odnosima, Zakon o radu, Krivični zakonik i izborne zakone. On dalje pohvaljuje Državu članicu za pripremu nacrta Zakona o rodnoj ravnopravnosti.
9.   Komitet pozdravlja institucionalne mehanizme za rodnu ravnopravnost na raznim nivoima, naime skupštinski Odbor za rodnu ravnopravnost Narodne Skupštine; Savet za rodnu ravnopravnost Vlade Republike Srbije; Sekretarijat za rad, zapošljavanje i rodnu ravnopravnost u okviru Autonomne pokrajine Vojvodina; Odbor za rodnu ravnopravnost Skupštine Autonomne pokrajine Vojvodina; Ombudsman Autonomne pokrajine Vojvodina; Pokrajinski institut za rodnu ravnopravnost, i formiranje lokalnih rodnih mehanizama u 42 grada i opštine.
10. Komitet pohvaljuje Državu članicu za opšte politike i programe koji takođe imaju potencijal da pojačavaju primenu Konvencije, uključujući nacionalizaciju Milenijumskih ciljeva razvoja u Republici Srbiji, Strategiju za smanjenje siromaštva, Nacionalnu strategiju zapošljavanja i nacrt Nacionalne strategije održivog razvoja.
11. Komitet pohvaljuje Državu članicu za povećanje procenta žena predstavnika u Narodnoj Skupštini sa 12.8 procenata na 20.4 procenta posle izbora u januaru 2007. godine, što je olakšano uvođenjem privremenih specijalnih mera u Zakon o izboru narodnih poslanika, na osnovu kojih svaka jedinica koja podnosi izbornu listu ima najmanje 30 procenata svojih kandidata iz manje zastupljenog pola.
Glavne oblasti brige i preporuke
12. Podsećajući na obavezu Države članice da sistematski i kontinualno primenjuje sve odredbe Konvencije, Komitet smatra da su brige i preporuke identifikovane u ovim zaključnim komentarima ono što zahteva prioritetnu pažnju Države članice od sada pa do podnošenja sledećeg periodičnog izveštaja. Shodno tome, Komitet poziva Državu članicu da se fokusira na te oblasti u aktivnostima vezanim za njenu primenu i da podnese izveštaj o preduzetim merama i postignutim konkretnim rezultatima u sledećem periodičnom izveštaju. On takođe poziva Državu članicu da dostavi ove zaključne komentare svim nadležnim ministarstvima, Narodnoj Skupštini i vladinim strukturama na svim nivoima, kako bi se osigurala njihova puna primena. 
13. Komitet je primio k znanju priznanje Države članice da je, u okviru složenog procesa političke, privredne i društvene tranzicije u periodu posle sukoba, njen glavni prioritet pridruživanje Evropskoj uniji što je pre moguće. On je zabrinut što ovako stanje ukazuje da Konvenciji o ukidanju svih oblika diskriminacije žena tek treba da se da centralna važnost zakonski obavezujućeg instrumenta ljudskih prava za ukidanje svih oblika diskriminacije žena i unapređenje rodne ravnopravnosti, uprkos činjenici da je ona deo domaćeg pravnog poretka.
14. Komitet podstiče Državu članicu da zasniva svoje zakonodavstvo, politike, planove i programe radi postizanja rodne ravnopravnosti i poboljšanja položaja žena na Konvenciji o ukidanju svih oblika diskriminacije žena, kao temeljnom, zakonski obavezujućem instrumentu ljudskih prava, koja, kao deo domaćeg pravnog poretka, treba da se primenjuje u svom relevantnom zakonodavstvu. On stoga podstiče Državu članicu da uskladi celokupno domaće zakonodavstvo sa Konvencijom i da preduzme jasne i posebne mere usmerene ka postizanju rezultata kako bi se Konvencija ogledala u svim vladinim merama u svim sektorima i na svim nivoima. Komitet preporučuje da nacrt Nacionalnog akcionog plana za poboljšanje položaja žena i unapređenje rodne ravnopravnosti (2007-2010) tretira i potrebe žrtava rata i, posebno, žena izbeglica i interno raseljenih lica. Komitet takođe podstiče Državu članicu da podiže svest o Konvenciji i Fakultativnom protokolu uz nju, uključujući medije, a posebno među vladinim službenicima, političarima i drugima koji donose odluke, i da obezbedi obuku za sudstvo i sve pripadnike pravne profesije.

15. Iako primećuje nedavne zakonodavne aktivnosti, uključujući značajnu pravnu reformu, u oblastima koje pokriva Konvencija, Komitet brine da normativni zakonski okvir za zaštitu od diskriminacije žena nije dovoljan i da je primena postojećeg zakonodavstva slaba. Njega takođe brine što politike i programi generalno ne vode održivim rezultatima koji doprinose postizanju suštinske rodne ravnopravnosti u praksi.
16. Komitet podstiče Državu članicu da bez odlaganja usvoji nacrt Zakona o rodnoj ravnopravnosti i da osigura da zakon ima institucionalne i operativne aspekte koji su potrebni da se obezbedi da će žene biti zaštićene od dela diskriminacije u skladu sa zahtevima Konvencije. Komitet podstiče Državu članicu da obezbedi da žene budu svesne svojih prava i da im budu dostupni mehanizmi za prijavu diskriminacije. Komitet preporučuje da Država članica prati primenu odredbi u ostalom zakonodavstvu koje garantuje ženama de jure jednakost sa muškarcima kako bi se osiguralo da će one imati za rezultat suštinsku (de facto) jednakost žena. On dalje preporučuje da Država članica preispita svoje planove i programe kako bi se obezbedilo da se rodne perspektive u potpunosti integrišu i da se sistematski prate i ocenjuje njihova primena. On podstiče Državu članicu da sprovede sistematsku rodnu senzitivizaciju i programe obuke za vladine i druge državne službenike, posebno za osoblje koje sprovodi zakon, sudsko i zdravstveno osoblje, i za sve druge koji su odgovorni za primenu relevantnog zakonodavstva i programa.

17. Iako pozdravlja osnivanje Saveta za rodnu ravnopravnost 2004. godine kao stručnog tela za pitanja koja se odnose na rodnu ravnopravnost i napredak žena, Komitet je zabrinut što Savet možda nema dovoljno resursa u smislu budžeta i osoblja i što njegova savetodavna priroda usporava njegovo mandatno koordinaciono svojstvo.

18. Komitet preporučuje da Država članica ojača Savet za rodnu ravnopravnost tako što će značajno povećati njegove ljudske i finansijske resurse i tehničke mogućnosti kako bi on mogao da efikasno izvršava zadatke koji se postavljaju njegovim mandatom širokog opsega. Njegova ojačana snaga bi takođe trebalo da mu omogući da utiče na izradu politike i dalje stimuliše da se pitanja rodne ravnopravnosti obuhvataju svim zakonima, politikama i nacionalnim akcionim planovima, uključujući fokusiranje na ovo pitanje u ministarstvima i na svim nivoima vlade.
19. Komitet je zabrinut zbog upornog postojanja duboko-ukorenjenih, tradicionalnih patrijarhalnih stereotipova koji se odnose na ulogu i obaveze žena i muškaraca u porodici i u široj zajednici, što se ogleda u izboru obrazovanja žena, njihovom nepovoljnom položaju na tržištu rada i niskom nivou njihovog učešća u političkom i javnom životu, što sve doprinosi toleranciji nasilja nad ženama.
20. Komitet poziva Državu članicu da primeni opsežne mere kako bi se pokrenula promena široko prihvaćenih stavova i praksa koje podređuju žene i stereotipskih uloga koje se primenjuju na oba pola. Takve mere treba da obuhvate podizanje svesti i obrazovne kampanje koje tretiraju žene i muškarce, devojčice i dečake, verske vođe i vođe u zajednici, roditelje, nastavnike i službenike u skladu sa obavezama po članovima 2 (f) i 5 (a) Konvencije. Komitet takođe preporučuje da Država članica ohrabruje medije da raspravljaju o i da promovišu slike žena koje nisu stereotipske i pozitivne slike i da promovišu vrednost rodne ravnopravnosti za društvo u celini.
21. Iako pozdravlja mere Države članice koje je preduzela za borbu protiv nasilja nad ženama, time što su nasilje u porodici i silovanje u braku postali krivični prekršaji po Krivičnom zakoniku i što su dostupne zaštita i sudske zabrane, Komitet je zabrinut zbog dalje prevlasti nasilja počinjenog nad ženama i devojčicama. On je takođe zabrinut što su se neke kazne za nasilje u porodici smanjile i što seksualno uznemiravanje više nije krivični prekršaj prema izmeni Krivičnog zakonika iz 2005. godine. Komitet je dalje zabrinut zbog ograničenih raspoloživih podataka o nasilju nad ženama.
22. Komitet podstiče Državu članicu da da prioritet ukidanju svih oblika nasilja nad ženama, posebno nasilja u porodici, i da usvoji opsežne mere da tretira nasilje nad ženama u skladu sa njegovom opštom preporukom 19. Komitet poziva Državu članicu da usvoji, bez odlaganja, nacrt Akcionog plana za poboljšanje položaja žena i unapređivanje rodne ravnopravnosti, koji predviđa mere za borbu protiv nasilja nad ženama, uključujući izgradnju kapaciteta za primenu zakona i standarda, istraživanje i vođenje evidencije. On podstiče Državu članicu da uspostavi sistematsko i redovno prikupljanje podataka i analizu podataka i informacija o svim oblicima nasilja nad ženama kako bi se ojačala baza znanja za efikasnu i ciljanu politiku i razvoj programa, uključujući preventivne napore, da se vremenski prate tendencije i da njihovi nalazi budu dostupni javnosti. Komitet dalje preporučuje da Država članica razmotri usvajanje Zakona o nasilju u porodici koji će konsolidovati relevantne elemente koji se sada nalaze u Krivičnom zakoniku i Zakonu o porodičnim odnosima. Država članica treba da obezbedi da žene i devojčice koje su žrtve nasilja imaju pristup hitnim sredstvima odštete i zaštite koje predviđa Zakon o porodičnim odnosima, da dovoljan broj skloništa koje finansira Vlada bude dostupan svim žrtvama i da su počinioci krivično gonjeni i kažnjeni. Komitet preporučuje realizaciju obuke za sudsko osoblje i državne službenike, posebno za osoblje za primenu zakona i one koji obezbeđuju zdravstvene usluge,  kako bi se obezbedilo da budu senzitivni na sve oblike nasilja nad ženama, posebno na nasilje u porodici, i da mogu da obezbede odgovarajuću podršku žrtvama. On takođe preporučuje dalje kampanje za podizanje javne svesti o nedopustivosti nasilja nad ženama i da Država članica razvija i osniva savetodavne  i rehabilitacione programe za počinioce nasilja nad ženama. Komitet ohrabruje Državu članicu da u potpunosti koristi informacije sadržane u detaljnoj studiji Generalnog sekretara o svim oblicima nasilja nad ženama (A/61/122 i Izmena l i Izmena l/Ispr. l).
23. Komitet je zabrinut zbog de facto slučajeva diskriminacije Romkinja kojima preti nasilje u porodici a koje su isključene iz sigurnih kuća zbog kriterijuma pristupa koji se primenjuju.
24. Komitet traži od Države članice da preispita i prati primenu kriterijuma pristupa koje koriste sigurne kuće za žrtve nasilja u porodici kako bi se osiguralo da isti ne isključuju Romkinje.
25. Iako pozdravlja mere preduzete od strane Države članice za borbu protiv trgovine ljudima, uključujući njeno pristupanje Protokolu za prevenciju, sprečavanje i kažnjavanje trgovine ljudima, posebno ženama i decom, koji dopunjava Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala, usvajanje Strategije protiv trgovine ljudima u decembru 2006. godine i stvaranje Službe za koordinaciju pomoći žrtvama trgovine ljudima 2004. godine, Komitet je zabrinut što Srbija ostaje zemlja tranzita, izvora i odredišta za trgovinu ženama i devojčicama.
26. Komitet poziva Državu članicu da bez odlaganja usvoji nacrt Nacionalnog plana protiv trgovine ljudima i da uspostavi mehanizam za praćenje i procenu njegove efikasnosti. Komitet dalje poziva Državu članicu da efikasno primenjuje svoje zakonodavstvo i programe protiv trgovine ljudima i da podstiče međunarodnu, regionalnu i bilateralnu saradnju kako bi dalje obuzdavala ovu pojavu. Komitet takođe zahteva od Države članice da uspostavi zaštitu na bazi ljudskih prava i dugoročne programe reintegracije žrtava.
27. Komitet je zabrinut zbog slabe zastupljenosti žena, uključujući i žene iz etničkih manjina, posebno u imenovanim organima i u vladinim strukturama na visokim nivoima i na položajima gde se donose odluke, uključujući diplomatsku službu. On je takođe zabrinut što žene u potpunosti i efikasno ne učestvuju u rekonstrukciji i stabilizaciji zemlje posle sukoba ili u procesima pregovaranja o budućem statusu Kosova i Metohije.

28. Komitet podstiče Državu članicu da jača i primenjuje mere za povećanje zastupljenosti žena u imenovanim organima i u vladinoj strukturi kroz, između ostalog, efikasnu primenu privremenih specijalnih mera, u skladu sa članom 4, stav 1, Konvencije i opštom preporukom Komiteta broj 25, kako bi se ostvarilo pravo žena na jravnopravno učešće u svim oblastima javnog života a, posebno, na visokim nivoima donošenja odluka. Komitet preporučuje da Država članica u potpunosti koristi opštu preporuku broj 23. On takođe preporučuje da Država članica poveća svoje napore u ponudi ili podršci programima za izgradnju kapaciteta za sadašnje i buduće žene vođe i da sprovede kampanje za podizanje svesti koje se tiču važnosti ravnopravnog učešća žena u donošenju političkih i javnih odluka. Komitet preporučuje da Država članica izradi Akcioni plan za potpunu primenu Rezolucije 1325 (2000) Saveta bezbednosti, uzimajući u obzir stav 1 člana 4, i članove 7 i 8 Konvencije.

29. Komitet je zabrinut zbog nedostatka tekućih podataka razvrstanih po polu i informacija u vezi sa obrazovanjem, posebno ovih informacija podeljenih na seoska i gradska područja i etničku pripadnost. On je zabrinut zbog pristupa žena i devojčica obrazovanju, posebno žena i devojčica Romkinja i drugih marginalizovanih grupa. On je takođe zabrinut zbog nepismenosti i znatno visokih stopa po kojima žene i devojčice  napuštaju sistem obrazovanja.
30. Komitet traži od Države članice da preduzme prikupljanje podataka koji su neophodni za uspostavljanje jasne osnovne linije sa koje će se pratiti de facto ostvarivanje prava žena i devojčica na obrazovanje bez diskriminacije. Komitet preporučuje da se preduzmu hitne mere kako bi se osiguralo da će se jednaka posebna pažnja posvetiti postizanju jednakog pristupa za marginalizovane grupe žena i devojčica, posebno romske manjine, posebno hitno na nivou osnovne škole. Komitet takođe preporučuje da se pismenost i stručni programi obezbeđuju Romkinjama, posebno onim starijim i nepismenim, kao i drugim marginalizovanim grupama žena u sličnim situacijama.
31. Komitet je zabrinut zbog sistematske indirektne diskriminacije žena pri zapošljavanju, koja prožima javni i privatni sektor i nezvanični sektor, a karakteristiše je: horizontalno i vertikalno odvajanje poslova,  pri čemu žene preovlađuju u manje plaćenim poslovima u javnom sektoru; značajna razlika u plaćanju; više stope nezaposlenosti žena, uključujući starije žene, izbeglice, one koje traže posao po prvi put i žene pripadnice manjina; veliki broj žena koje rade kao neplaćeni pomoćnici u porodici; ograničen pristup ženama u vojsci; starije žene sa nižom zaradom od starijih muškaraca; i određeno zaštitno zakonodavstvo koje se primenjuje na žene, uključujući zastarele ideje o sposobnostima žena koje imaju za posledicu da se na žene primenjuje opsežno zaštitno zakonodavstvo.

32. Komitet traži od Države članice da koristi Konvenciju kao okvir ljudskih prava i da primenjuje sveobuhvatni pristup radi izmene i ukidanja sistematske, indirektne diskriminacije žena u zapošljavanju, uz podršku privremenih specijalnih mera u skladu sa članom 4, stav 1 Konvencije i opštom preporukom broj 25 Komiteta. Komitet traži od Države članice da obezbedi obuku i ponovnu obuku za nezaposlene žene uključujući marginalizovane grupe žena, kredite ženama preduzetnicima i onima koje žele da pokrenu svoju sopstvenu firmu i koristi od socijalnog osiguranja za one koje pomažu u porodici bez naplate. Komitet dalje traži od Države članice da unapredi mogućnost stvaranja prihoda, posebno za žene koje su same glava porodice i žene sa sela. Komitet takođe traži od Države članice da preispita zakonodavstvo za zaštitu rada kako bi se ukinule odredbe koje de facto produžavaju nejednakost žena.
33. Iako je primio k znanju da su usvojeni novi zakoni o zdravstvenoj zaštiti i osiguranju sa ciljem da se pokrene reforma sistema zdravstvene zaštite i obezbedi pravo žena na zdravstvenu zaštitu i usluge, Komitet je zabrinut zbog ograničenog pristupa odgovarajućim uslugama zdravstvene zaštite za žene, posebno za žene u seoskim sredinama i Romkinje, uključujući pristup informacijama i savetovanjima o planiranju porodice. On je dalje zabrinut što se abortus koristi kao način planiranja porodice. On je takođe zabrinut zbog nedostatka ažuriranih podataka i informacija razvrstanih po polu o raširenosti HIV/AIDS kod žena i devojčica.
34. Komitet preporučuje da Država članica nastavi sa preduzimanjem mera radi poboljšanja pristupa žena zdravstvenoj zaštiti koja se može priuštiti tokom života i u svim delovima zemlje. On poziva Državu članicu da poveća napore radi poboljšanja raspoloživih seksualnih i reproduktivnih zdravstvenih usluga, uključujući planiranje porodice, da mobiliše resurse u tu svrhu i da prati stvarni pristup ovim uslugama od strane žena. On dalje preporučuje da informacije o planiranju porodice budu veoma dostupne i da obrazovanje o reproduktivnom zdravlju bude ciljano na devojčice i dečake, sa posebnom pažnjom na sprečavanje rane trudnoće i kontrolu bolesti koje se prenose seksualnim kontaktom i HIV/AIDS. Komitet zahteva od Države članice da u svoj sledeći izveštaj uključi opsežne informacije o naporima Države članice da poboljša pristup žena zdravstvenim uslugama, uključujući planiranje porodice, i o trendovima tokom vremena. On takođe zahteva od Države članice da obuhvati informacije o postojećim mehanizmima praćenja i procene za strategije koje se odnose na zdravlje.
35. Komitet je zabrinut zbog postojanosti ranih brakova u Državi članici, posebno kod romskog stanovništva. On žali što je dato isuviše malo informacija o novom Zakonu o porodičnim odnosima i njegovom sprovođenju.
36. Komitet podstiče Državu članicu da primenjuje minimalne godine života za sklapanje braka, a to je 18 godina, i da preduzme mere za podizanje svesti širom zemlje o negativnim uticajima koje rani brak ima na uživanje ljudskih prava kod žena, posebno prava na zdravlje i obrazovanje.
37. Komitet primećuje da u izveštaju nedostaju informacije i statistički podaci o posebno ranjivim grupama žena, uključujući žene sa sela, Romkinje, žene koje nisu upisane u matične knjige i koje nemaju dokumenta, žene invalide, žene izbeglice i interno raseljene žene, koje često trpe razne vrste diskriminacije.

38. Komitet traži od Države članice da obezbedi, u svom sledećem izveštaju, opsežnu sliku de facto stanja ovih ranjivih grupa žena u svim oblastima koje pokriva Konvencija i o vladinim politikama i programima radi ukidanja diskriminacije ovih žena.
39. Komitet poziva Državu članicu da sarađuje sa lokalnim vlastima u praćenju zaključnih komentara Komiteta i u pripremi budućih periodičnih izveštaja po članu 18 Konvencije. Komitet takođe preporučuje da se obezbedi neprestane i sistematske konsultacije sa velikim brojem raznih ženskih nevladinih organizacija po svim pitanjima koja se tiču unapređenja rodne ravnopravnosti, uključujući praćenje zaključnih komentara Komiteta i pripremu budućih izveštaja.

40. Komitet ohrabruje Državu članicu da uvaži, što je pre moguće, izmenu člana 20, stav 1, Konvencije koji se odnosi na vreme sastanaka Komiteta.

41. Komitet podstiče Državu članicu da nastavi da koristi, u izvršavanju svojih obaveza po Konvenciji, Pekinšku deklaraciju i Platformu za akciju, koje jačaju odredbe Konvencije, i traži od Države članice da u svoj sledeći periodični izveštaj uključi informacije sadržane u njima.

42. Komitet takođe naglašava da je puna i efikasna primena Konvencije preko potrebna za postizanje Milenijumskih ciljeva razvoja. On poziva na integraciju rodne perspektive i da se odredbe Konvencije izričito odražavaju u svim naporima koji imaju za cilj postizanje Ciljeva i traži od Države članice da u svoj sledeći periodični izveštaj uključi informacije sadržane u njima.
43. Komitet primećuje da poštovanje sedam glavnih međunarodnih instrumenata ljudskih prava
 od strane Država povećava uživanje ljudskih prava i osnovne slobode kod žena u svim sferama života. Komitet stoga ohrabruje Vladu Srbije da razmotri ratifikovanje sporazuma u kome još nije strana ugovornica, naime, Međunarodne konvencije o zaštiti prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica.

44. Komitet traži rasprostranjeno dostavljanje ovih zaključnih komentara u Srbiji kako bi se ljudi, uključujući vladine službenike, političare, parlamentarce i ženske organizacije i organizacije za ljudska prava, upoznali sa koracima koji se preduzimaju radi obezbeđenja de jure i de facto ravnopravnosti žena, kao i sa daljim koracima koji su potrebni s tim u vezi. Komitet traži od Države članice da nastavi sa rasprostranjenim dostavljanjem, posebno ženskim organizacijama i organizacijama za ljudska prava, Konvencije, njenog Fakultativnog protokola, Opštih preporuka Komiteta, Pekinške deklaracije i Platforme za akciju i rezultata dvadeset trećeg specijalnog zasedanja Generalne skupštine, pod nazivom "Žene 2000. godine: rodna ravnopravnost, razvoj i mir za dvadeset prvi vek ".

45. Komitet traži od Države članice da odgovori na brige izražene u ovim zaključnim komentarima u svom sledećem periodičnom izveštaju prema članu 18 Konvencije. Komitet poziva Državu članicu da dostavi svoj drugi periodični izveštaj, čiji je rok bio april 2006. godine, i svoj treći periodični izveštaj, kome je rok april 2010. godine, kao kombinovani izveštaj 2010. godine.

� Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena, Konvencija protiv mučenja i drugih okrutnih, nečovečnih i ponižavajućih postupaka ili kazni, Konvencija o pravima deteta i Međunarodna konvencija o zaštiti prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica.   





